
Наиболее адекваmой классификацией занятий по иностранному языху в иеязы­

ковом вузе JIВJUICТCJI классификвЦИJI с Точки зренш струхтуры урока, где заложены 

элеме!ПЫ процесса обучеНИJI. Струхтурное построение З8НJП'JU зависит от конкрет­

ных учебных задач, характера предполагаемой, планируемой на 38Н.11ИИ деJl'ТСЛьности 

и взаимодействия преподаватеЛJI и студентов. 

Основными элементами заНЛ"ИJI JrВЛJIIOТCJI : 

1) организацконнu к содержательнu установка; 

2) проверкв глубины и прочносm знаний; 

3) взаимодействие преподавателJI и студентов на основе сообщеНИJ1-усвоения 

новых знаний, навыков и умений; 

4) закрепление изученного материала и упражнеRИЯ; 
5) диаmостика прочности усвоеНИJ1 знаний, сформированности навыков и умений; 

6) инструкrаж по выполнению домашней или самостоnельноА работы. 

Наиболее аJСI)'альными типами уроков ДЛJ1 обучеНИJ1 профессионально­

ориенrированному английскому JrЗbl:Xy в неаыковом вузе JDIJIJIIOТCJI : 

l) ЗВНJIТИе изучеНИJI нового материала (ле1ЩИJ1, теореnrческое исследование, ки­
ноурок); 

2) заJU1ТИе применеПИJI и совершенствованиж знаний (прахтические задания, со­

чинения, выполнение упражнений, деловц игра); 

3) зawrrиe обобщении и систематизации знаний (дискуссш, конфереНЦИJ1, семи­

нар, деловаJ1 игра); 

4) комбииированвое заюrrие (сочетание pa:lJIИЧЩalX видов закятий с широким 

спектром заданий); 

5) коRiрОЛЬИое заюrтие (тест, уС111ЫЙ опрос, письменнu работа, зачет, вихrориНа). 
Наиболее опrимальным яВЛJ1етс.1 комбинированное занятие, J1ВЛJ1ющееся самым 

распространенным типом, включающее все основные элеменrы, позвоЛJ1Ющее за ог­

раниченный временной отрезок совершить полноцеННЬIЙ ЦИJСЛ ознакомлеюu, перера­

ботки и закреплеНИ.1 учебного материала и реализоВIП"Ь инrегрированныА междисци­

плинарный подход в обучении иностранному .языку. 

СЕМАНТИКА И УПОТРЕБЛЕНИЕ 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИХ ГРУПП СЛОВ 

И.А. Кацнеп•сон 
БГЭУ (Минск) 

(НА МА ТЕРИА.JJЕ АНГЛОЯЗЫЧНЬIХ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ) 

Линrвистикв текста, СЛОЖИВШВЯСJI как СВМОСТОJIТСЛЬНВЯ дисциплина во второй 

половИ11е ХХ века, дала толчок к исследованию массивов текстов (корпуснu лин­

rвистикв). ЛексИ'lеский уровень предСТВВJlJlет собой сложную и недостаточно изу­

ченную систему с большим разнообразием СВJlзей, единиц, входящих в эту систему. 

Особенно сложной и аJСI)'альной проблемой J1ВЛJ1ютс11 исследовВНИJ1 семантической 

организации лексики. Обучение иностранному юыку должно строитьс11 так. чтобы у 

обучаемых постоянно вырабатывалась способность к категоризации и систематиза­

ции Jl.ЗЫКОВЫХ J(ВJJеНИЙ . 
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Лексико-семакrические rрупnы (ЛСГ) - семакrические объединения, обозна­

чающие предметы, процессы и признаки, опирающиеся на синтаксическую класси­

фикацию частей речи И внеязыковую деRствительносtЪ. ЛСГ ЯВЛJIСТСЯ ОДНОЙ ИЗ ОС­

НОВНЫХ единиц описания иностранного ~rзыха в учебных целях. 

Опираясь на изв=п.1е методы выделения лексико-семантнческих подклассов, 

была разработана детальная лексико-семантическu классификация имен существи­

тельных, имен прилагательных и глаголов для англо~rзычных учебных и научных эко­

номических текстов (кредитно-денежная политика, налогово-бюдже'Пiая полиrика и 

социальнu политика). 

Наиболее высокая частота распределения лексических единиц характерна для 

следующих ЛСГ учебных текстов: Nl6 - понятия, св~rзанные с банковской деятель­

ностью (interest); N15 - общеэкономические понnия (profit, payment); Nl3 - обще­

научные ПOНJl'IIOI (junction, objectives); Nl7 - понятия налогообложения (tax returns, 

tax liaЬilities); VlO - глаголы банковской деятельности организации (to issue, ro with­

draw); V07 - глаголы финансовоR (общеэкономической) депельности человека; VOS -
глаголы вербальной деятельности человека (to say); V09 - глаголы банковской дея­

тельности человека; АО7 - прилагательные, обозначающие признаки, харакrери­

зующие объект по важности, масштабу (essential, /оса[); АО8 - прилаrательные, обо­

значающие признаки, харакгеризующие объект по отношению ко времени (modern, 

temporary); АО4 - прилагательные, обозначающие признаки. харакrеризующие объ­

ект по оrnошению х понятию банковской сферы; А10 - прилагательные, обозна­

чающие признаки, харакгеризующие объект по принадлежности х определенному 

государству, нации, национальности (British, Belarusian). 
В научных текстах наибольшu частота употребления лексики следующих ЛСГ: , 

Nl3 - общенаучные понятия; Nl6 - понятия, связанные с банковской деятельно­

стью; N!S - общеэкономические поНЯТИJ1; VlO- глаголы банковской деятельности 

организации ; V20 - вспомогательный глагол to Ье; V07 - глаголы финансовой (об­

щеэкономической) деятельности человека; V22 - вспомогательный глагол to have; 
АО4 - прилагательные, обозначающие !Jрнзнаки, характеризующие объект по апю­

шению к понятию банковской сферы; AOS - прилагательные, обозначающие призна­

ки, характеризующие объект по отношению к понятию налоговой сферы; А07 - при­

лагательные, обозначающие признаки, характеризующие объект по важности, мас­

ппабу; Al 1 - прилагательные, обозначающие признаки, характеризующие объект по 

порядку. 

В учебных текстах удельный вес глаголов выше, т.к. ряд учебных текстов более 

динамичен, чем научные. Количество вспомогательных глаголов в научных текстах в 

несколько раз выше, чем в учебных, и значительно меньше глаголов вербальноR дея­

тельности. В научных текстах преимущественно используются наречия Д11J1 выраже­

ния модальности возможности, верояrnости . Для текстов подтемы «кредиrnо­

денежная ПОJПfП{Ха» характерна относительно высокаJ1 частота употребления понятий 

фискальной политики (налогово-бюджетнu политика - второй инструмент эконо­

мики ). 
Результаты исследованwс могут быть далее использованы при подборе материа­

ла и обучении лексическому аспекту тем эхономическоR направленности. 
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